ПРИЛОЖЕНИЕ №1.

Сценка«Лицейские забавы» .[1].

(выходят лицеисты)

1-ый: А помните, как Мясоедов, по кличке Мясожоров, описал восход солнца в стихах?


Блеснул на западе румяный царь природы...

 2 л-т: А Пушкин, услыхав, что солнце у Мясоедова восходит на западе, приделал окончание:

И изумленные народы

Не знают, что начать:

Ложиться спать или вставать.

3 л-т: Помните, первый лицейский анекдот и первое лицейское прозвище?

2 л-т: Отличился Александр Корнилов. Императрица Мария Филипповна решила узнать, 
хорошо ли кормят.


Императрица подходит к лицеисту, сидящему за обеденным столом:

Императрица: Хорош ли суп?

1 л-т: Ви, мосье (испуганно).

 Сценка «Экзамен». [1].

Державин: Что у вас приготовлено: переводное или свое?

Пушкин(волнуясь): Свое...

Державин: Хвалю. В юности переводить небезопасно: легко заразиться подражательностью. 
На старости лет, как выдохнетесь, поспеете заняться этим. Какой у вас сюжетец?

Пушкин (читает с листка): «Воспоминания в Царском Селе».

Державин (одобрительно): Сюжет высокий и достойный воспевания. Во времена оны и мы, 
грешные пели Фелицу, пели отрока царевича Хлора.(Задумался, затем продолжил). Ну, 
что ж? Читайте.

Пушкин(переведя дух): 

Навис покров угрюмой нощи

На своде дремлющих небес;

В безмолвной тишине почили дол и рощи,

В седом тумане дальний лес;

Чуть слышится ручей, бегущий в сень дубравы,

Чуть дышит ветерок, уснувший на листах,

И тихая луна, как лебедь величавый,

Плывет в сребристых облаках.

О скальд России вдохновенный,

Воспевший ратных грозный строй,

В кругу друзей твоих, с душой воспламененной,

Взгреми на арфе золотой!

Да снова стройный глас героям в честь прольется,

И струны трепетны посыплют огнь в сердца,

И ратник молодой вскипит и содрогнется

При звуках бранного певца.

Державин: (встрепенулся) Да это же настоящая поэзия! Милый друг, дай я тебя обниму (обнимает юношу). Нет, Державин не умрет – вот кто его заменит!

Министр просвещения (обращаясь к отцу Пушкина): Я бы желал образовать Вашего сына, также и в прозе.

Державин( с жаром): Ваше сиятельство! Оставьте его поэтом!  

Сценка. «Домашнее воспитание». [5].



(За столиком в гостиной сидят две дамы: пожилого возраста и вдова средних 
лет)


Вдова: Я к Вам с большой просьбой, Елизавета Петровна; сделайте милость, не откажите.


Дама пожилого возраста: Что такое, моя милая, скажи мне, и ежели могу – сделаю.


Вдова: Позвольте Вашим двум лакеям прийти ко мне завтра поутру.


Дама пожилого возраста: С большим удовольствием; на что они тебе понадобились?


Вдова: Вы знаете, я имею сына, которого недавно сделали офицером...


Дама пожилого возраста: Ну так что же?


Вдова: Он стал дурно себя вести, замотался, на днях возвратился домой выпивши, а вчера 

проигрался, хотя я имею состояние, но его ненадолго хватит, ежели мой сын станет 

так жить.


Дама пожилого возраста: Это очень жаль, только я все-таки не понимаю, на что тебе мои 

люди понадобились?


Вдова: Я хочу сына высечь. (Плачет).

Дама пожилого возраста: Что это ты, матушка, за вздор такой говоришь, статочное ли это 
дело? Ему под двадцать лет, да еще вдобавок он и офицер; как же могут мои люди его 
сечь? За это под суд возьмут.

 
Вдова: Да я им сечь не позволю; они только держи, а высеку я сама...


Дама пожилого возраста: Милая моя, он офицер, как это возможно...


Вдова: Он мой сын, Елизавета Петровна, и как мать я вольна его наказать, как хочу, кто 
же 

отнял у меня это право?

Сценка «Место в театре».[5].






Барин: Ну, как понравился тебе театр?


Слуга: Очень понравился.


Барин: А что именно и более понравилось?


Слуга: Да все: тепло, светло, люстра пребогатейшая, так и горит, народу много, ложи 


наполнены знатными господами и барынями, музыка играет. Праздник да и только.


Барин: Ну а далее, как понравились тебе комедия и актеры?


Слуга: Да, признаться, когда занавес подняли и начали актеры разговаривать между 


собою про дела свои, я и слушать их не стал.

Сценка «Актриса». [5].


(Гостиная. Хозяин читает приглашения. Входит молодой человек)

Молодой человек: Добрый день, Сергей Петрович, как поживаете?

Сергей Петрович: Божьей милостью. Вот думаю, чем себя занять: тут Тургеневы устраивают 
бал, там у Энгельгардта машкерад намечается знатный.

Молодой человек: И думать нечего. Поехали со мной в Большой. Там трагедию «Дмитрий 
Донской» Озеров ставит. Интереснейшая вещь, говорят.

Сергей Петрович: Э-э, брат, да ты отстал от жизни. Я эту пьесу третьего дня видывал.

Молодой человек: Ну как?

Сергей Петрович: Успех был громаднейшим. Буквально некуда было уронить яблоко. В 
ложах сидело человек по десять. А партер набит битком. Надо тебе сказать, все было 
великолепно, особенно актриса в главной роли. Как там у Пушкина...

Театр уж полон; ложи блещут;

Партер и кресла, все кипит;     

В райке нетерпеливо плещут, 

И, взвившись, занавес шумит.

Блистательна, полувоздушна,

Смычку волшебному послушна,

Толпою нимф окружена,         

Стоит Истомина; она,              

Одной ногой касаясь пола,     

Другою медленно кружит,      

И вдруг прыжок, и вдруг летит,

Летит, как пух от уст Эола,

То стан совьет, то разовьет,

И быстрой ножкой ножку бьет. [8].

(уходят)

Сцена из драмы М.Ю.Лермонтова «Маскарад». [4].


Арбенин: 
Рассеяться б и вам, и  мне не худо,




Ведь нынче праздники и, верно, маскарад




У Энгельгардта.


Князь: 
Да.


Арбенин:
Поедемте?


Князь:

Я рад.


 Арбенин:
(в сторону) В толпе я отдохну.


Князь:

Там женщины есть...чудо...




И даже там бывают, говорят...


Арбенин:
Пусть говорят, а нам какое дело?




Под маской все чины равны,




У маски ни души, ни званья нет, -







есть тело.




И если маскою черты утаены,




То маску с чувств снимают смело.


Князь:

Все маски глупые...


Арбенин:
Да маски глупой нет :




Молчит...таинственна, заговорит...







так мило.



Вы можете придать ее словам



Улыбку, взор, какими вам угодно...



Вот, например, взгляните, там - 



Как выступает благородно



Высокая турчанка... как полна,



Как дышит грудь ее и страстью







и свободно!



Вы знаете ли, кто она?



Быть может, гордая графиня иль княжна,



Диана в обществе...



Венера в маскераде,



И также может быть, что эта же краса



К вам завтра вечером придет на полчаса...

(уходят).

 Сцена из повести «Пиковая дама». [7].


Спальня графини. В кресле в спальной кофте и чепце, качаясь направо и налево, шевеля губами, сидит старая графиня. Перед ней появляется Германн.

Германн(тихим голосом): Не пугайтесь, ради бога, не пугайтесь! Я не имею намерения вредить вам: я пришел умолять вас об одной милости.

(Графиня молча смотрит на Германна, не реагируя на его слова).

Германн: Вы можете составить счастие моей жизни, и оно ничего не будет вам стоить: я знаю, что вы можете угадать три карты сряду...

Графиня: Это была шутка, клянусь вам! это была шутка!

Германн(сердито): Этим нечего шутить. Вспомните Чаплицкого, которому  помогли вы отыграться. Можете ли вы назначить мне эти три верные карты? (Графиня молчит). Для кого вам беречь вашу тайну? Для внуков? Они богаты и без того, они же не знают и цены деньгам. Моту не помогут ваши три карты. Кто не умеет беречь отцовское наследство, тот все-таки умрет в нищете, несмотря ни на какие демонские усилия. Я не мот; я знаю цену деньгам. Ваши три карты для меня не пропадут. (Встав на колени) Если когда-нибудь сердце ваше знало чувство любви, если вы помните ее восторги, если вы хоть раз улыбнулись при плаче новорожденного сына. Если что-нибудь человеческое билось когда-нибудь в груди вашей, то умоляю вас..., не откажите мне в моей просьбе! Откройте мне вашу тайну! Что вам в ней?.. может быть, она сопряжена с ужасным грехом... Я готов взять грех ваш на свою душу. Откройте мне толко вашу тайну. Подумайте, что счастие человека находится в ваших руках...

(графиня молчит)

Германн( стиснув зубы): Старая ведьма! Так я ж заставлю тебя отвечать...( вынимает пистолет. Графиня закивала головою, подняла руку, как бы заслоняясь от выстрела)

Сцена из повести «Капитанская дочка».[7].

 


Комната в доме Мироновых.


Пугачев (Гриневу): А, Ваше благородие! Добро пожаловать, честь и место, милости просим! 


Что, ваше благородие? Струсил, ты, признайся, когда молодцы мои накинули веревку 


тебе на шею? Я, чаю, небо с овчинку показалось... А покачался бы на перекладине, 


если бы не твой слуга. Я тотчас узнал старого хрыча. Ну, думал ли ты, ваше 



благородие, что человек, который
вывел тебя к умету, был сам великий государь? Ты 


крепко передо мной виноват, но я 
помилую тебя за твою добродетель. Обещаешься ли 


служить мне с усердием?



Гринев(колеблется, а затем решительно): Скажу, Скажу тебе всю правду. Рассуди, могу ли я       


признать в тебе государя?  Ты человек смышленый, ты сам увидел бы, что я 



лукавствую.



Пугачев: Кто же я таков, по твоему разумению?



Гринев: Бог тебя знает, но кто бы ты ни был, ты шутишь опасную шутку.



Пугачев: Так ты не веришь, чтоб я был государь Петр Федорович? Ну добро... А разве нет 


удачи удалому? Послужи мне верой и правдой, и я тебя пожалую и в фельдмаршалы, и 


в князья.



Гринев (твердо): Нет, я присягал государыне императрице; тебе служить не могу. Коли ты в 


самом деле желаешь мне добра, так отпусти меня в Оренбург.


Пугачев: А коли отпущу, так обещаешься ли, по крайней мере, против меня не служить?


Гринев: Как могу тебе в этом обещаться? Сам знаешь, не моя воля: велят идти против тебя 

пойду, делать нечего. Голова моя в твоей власти. Отпустишь – спасибо, казнишь – бог 

тебе судья, а я сказал тебе правду.





Пугачев: Так и быть: казнить – так казнить, миловать – так миловать. Ступай себе на все четыре 



стороны и делай, что хочешь.






Сценка«Утро в кабинете знатного барина». [3].





Князь: Скажи, что у тебя смешного?





Подлецов: Вот листок какой-то печальный; кажется, стихи вашему сиятельству.





Князь (взглянув): Как! Стихи мне? А! Это того стихотворца... Что он врет там?





Подлецов: Да, что-то много. Стихотворец хвалит вас, говорит, что вы мудрец, умеете 




наслаждаться жизнью, покровительствуете искусствам, ездили в какую-то землю только затем, 


чтобы взглянуть на хорошеньких женщин, что вы пили кофе с Вольтером и играли в шашки с 



каким-то Бомарше.





Князь: Так он недаром у меня обедал (берет листок). Как жаль, что по-русски. (Читает) недурно, 


но что-то много, скучно читать. Вели перевесть это по-французски и переписать экземпляров 



пять. Я пошлю кое-кому, а стихотворцу скажи, что по четвергам я приглашаю его пообедать у 



себя. Только не слишком вежливо обходись с ним: ведь эти люди забывчивы; их надобно 




держать в черном теле.






Сценка « Письмо  д, Аршиаку»  







За столом сидит А.С.Пушкин, пишет письмо. Выходит ученик.





Ученик:  
Петербург. 27 января 1837 г.  9 ч. 30 м. А.С. Пушкин  пишет  письмо виконту д,



 д, Аршиаку – секретарю французского посольства в Петербурге.





Пушкин: 


                 Monsieur le Vicomte,


Je ne me soucie nullement de mettre les oisifs de Pétersbourg dans la confidence de mes affaires de famille; je me refuse donc à tout pour parler entre seconds. Je n'amenerai le mien que sur la place du rendez-vous. Comme c'est M-r Heckern qui me provoque et qui est offensé, il peut m'en choisir un, si cela lui convient; je l'accepte d'avance quand ce ne serait que son chasseur. Quant à l'heure, au lieu — je suis tout à fait à ses ordres. D'après nos habitudes à nous autres Russes, cela suffit. Je vous prie de croire, M-r le Vicomte, que c'est mon dernier mot, et que je n'ai rien de plus à répondre à rien de ce qui concerne cette affaire; et que je ne bouge plus que pour aller sur place.


Veuillez accepter l'assurance de ma parfaite considération.

                                                        A. Pouchkine. 
 27 Janvier. 

                                                      Ученик:                                                          Виконт,


Я не имею ни малейшего желания посвящать петербургских зевак в мои семейные дела; поэтому я не согласен ни на какие переговоры между секундантами. Я привезу моего лишь на место встречи. Так как вызывает меня и является оскорбленным г-н Геккерен, то он может, если ему угодно, выбрать мне секунданта; я заранее его принимаю, будь то хотя бы его ливрейный лакей. Что же касается часа и места, то я всецело к его услугам. По нашим, по русским, обычаям этого достаточно. Прошу вас поверить, виконт, что это мое последнее слово и что более мне нечего ответить относительно этого дела; и что я тронусь из дому лишь для того, чтобы ехать на место.


Благоволите принять уверение в моем совершенном уважении.

А. Пушкин. [9].

Сцена из «Сказки о попе....». [7].

Рассказчик:    Жил-был поп,



Толоконный лоб.
 


Пошел поп по базару



Посмотреть кой-какого товару.



Навстречу ему Балда



Идет, сам не зная куда.
Балда:

Что, батька, так рано поднялся?



Чего ты взыскался?
Поп : 

Нужен мне работник:



Повар, конюх и плотник.



А где найти мне такого



Служителя не слишком дорогого?
Балда : 

Буду служить тебе славно,



Усердно и очень исправно,



В год за три щелка тебе по лбу,



Есть же мне давай вареную полбу.
Рассказчик:    Призадумался поп,



Стал себе почесывать лоб.
Поп:

Щелк щелку ведь рознь.
Рассказчик:
Да понадеялся он на русский авось.
Поп: 

Ладно.



Не будет нам обоим накладно.



Поживи-ка на моем подворье,



Окажи свое усердие и проворье.

Уходят

27 января. 

